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‘ALI HOSEYN-ZADA (DASQIN), Farhang-e logat-e farsi be torki-ye azar-bayjani.
Farsja-Tiirkji Sozliik. Tabriz 1374/1996, Seite 467:
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A Note on *Cisdeben

By
DANIEL KANE
(Macquarie University, Sydney)

The Khitan word chi-shi-de-ben occurs several times in the History of the
Liao Dynasty as the equivalent of the Chinese xiao ‘filial piety’. With the
discovery of the bilingual funerary inscriptions in the Liao Imperial
Tombs at Qingling in 1923, it was noticed (by Luo Fucheng)' that a
particular group of six Khitan graphs corresponded to xiao in the title of
the emperor Daozong, Rensheng Daxiao Wen Huangdi, the ‘benevolent,
holy, great, filial, literary emperor’. The reading of this group of graphs
was confirmed with the publication of Qidan xiaozi yanjiu [Research on
the Khitan small script]* which showed that the individual graphs could be
identified as ¢-i-is(u)-d-b-n, that is *&iisdeben or *&isdeben. This word is
usually translated ‘filial piety’; Kara regards it as a verbal noun: ‘he who
shows filial piety’.* In his discussion of this word, Franke noted it seems

1 Chinggeltei, Liu Fengzhu, Chen Naixiong, Yu Baolin, Xing Fuli, Qidan xiaozi
yanjiu [Research on the Khitan Small Script], Beijing: Zhongguo shehui kexue-
yuan chubanshe, 1985, p. 28.

2 Ibid., pp. 110-111.
3 Kara, G., “On the Khitan Writing Systems”, Mongolian Studies, Vol. X, 1986-87,

pp- 19-24. The third character, here read -is(u)-, is known to mean °‘nine’. In-
fluenced by the Chinese transcription, which suggests *¢iSdeben, Kara notes that
the reading -§- cannot be reconciled with any known Mongol or Tungus stem
meaning nine. If we read this character as -is(u)-, however, we have *Cis(u)deben.
This confirms the Khitan word for ‘nine’ may have been *is or *isu, cf. Mongol
yisiin. Kara also pointed out that the character we have transcribed *is- above is
also in the Khitan transcription of Chinese furen ‘lady’ in the series pu-[?]-n. 1
think this word should be read pu isin or pu isen. In the Jurchen inscription on the
Record of Names of Presented Scholars of 1224, the transcription of the Chinese
term jinshi ‘presented scholar’ is us-in-§i or perhaps es-in-§i. The character tran-
scribed here us- is found in the Bureau of Translators vocabulary, where it is tran-
scribed in Chinese characters as wu-su, and is used to write the word for ‘raw,
uncooked’, Late Jurchen usuhun or ushun. The word in Manchu is eshun, and in re-
lated languages o/fikin (Oronchon) or ifixin (Evenki). The pronunciation in Old
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doubtful that the Khitans would have their own word for such a typically
Chinese concept. Manchu for ‘filial piety’ is hiyooSun, from Chinese
xiaoxun. Equivalents in the Qing Pentaglot (Tib. sirSu, Mong. elberil
(tahimdahii), Uig. adzidzat) do not throw any light on the matter. The
derivation of the word *Cisdeben remains obscure.

In the Jurchen inscription of 1185’ erected by the emperor Shizong in
commemoration of Aguda’s victory over the Khitans, the emperor refers
to himself as a ‘filial grandson’ (xiao sun), which we can read in the
Jurchen script as *sepige omolo. The first is written with the character for
‘blood’ *sepi- followed by -ge, a suffix meaning ‘possessing’, related to
the Manchu suffix -ngga. The Bureau of Translators glossary also trans-
lates *sepi- as gin ‘relative, relation’. Sepipe clearly means ‘having [the
same] blood’ or ‘consanguineous’, and one is reminded of the standard
translation of ginwang as ‘prince of the blood’.

Manchu suffixed forms related to filial piety are derived from hiyoo-
Sun (e.g. hiyooSungga), not senggi, and there is no form *senggingga
recorded in the standard dictionaries. We have however senggime ‘inti-
mate, friendly, on good terms, devoted’ (Norman), ‘wie ein Blutsver-
wandter zugetan’ [devoted to like a blood relative] (cf. Blutsverwandt-
schaft ‘consanguinity, blood relationship’) (Hauer).

With this in mind, it seems probable that the root of the word for ‘filial
piety’ in Khitan is ¢iis- or *&is-. This is, of course, very similar to the
Mongol word for blood, ¢isun and its variants.’ In the concordance to the

Jurchen in uncertain, but it seems it must have been a vowel followed by -s. This
transcription usin for tsin is possibly because Old Jurchen did not possess plain
dental initials of the fs- type, which occurred in Old Mandarin, and pronounced
Chinese words with initial ts- with an prosthetic vowel. In the Jin Victory Stele
Taizu, the temple name of the founder of the Dynasty, Aguda, is written fai-su in
the Jurchen script, also indicating Jurchen did not have an initial ts-. If this is the
case with Khitan as well, it is likely that Khitans might have transcribed the Nor-
thern Late Middle Chinese word piu-*dZin as pu isin.

4 Franke, H.,“Randnotizen zu einigen Wortern der Khitansprache im Lichte neuerer
Arbeiten”, AOH Tom. XXXVI (1-3), pp. 173-183 (1982) on p. 174.

5 Liu Fengzhu and Yu Baolin, “Niizhen wenzi ‘Da Jin Desheng Tuo Song’ jiackanji”
[Edited and amended text of the ‘Victory Stele of the Great Jin’ in Jurchen script],
in Minzu yuwen (ed.) Minzu yuwen lunji, Beijing: Zhongguo shehui kexueyuan,
1981, pp. 292-344; Dao Erji (Dorji) and He Xige (Hesig), “Niizhenwen ‘Da Jin
Desheng Tuo Song’ bei jiaokan shidu” [Edited text and tentative reading of the
‘Victory Stele of the Great Jin’], in Neimenggu daxue xuebao, 1984, pp. 2-83.

6 In addition to the usual sources, one might add the following Mongolic languages
spoken in China: Tu tiss, Dongxiang tsusun, Bao’an tsisoy, East Yugur tfysan.
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corpus of Khitan inscriptions’ we find the words *&is occurs 12 times and
Cisdeben 13 times; there are also occurances of various derivatives and
v.ariants. Their occurances are more frequent than one might expect to
find the words ‘blood’ or ‘filial piety’, and I suspect these words are
used in the extended sense of blood-relative, or member of the same clan.
In the bilingual inscription on the tomb of Yelii Renxian,® there is a
section in the Khitan text which the Chinese scholar Ji Shi interprets to
mean ‘as he was a blood brother of Renxian, the Emperor Chongxi
posthumously enfeoffed him as the King of Yan’ (Chongxi huangdi yi
cixue you gu zhuifeng wei Yanwang). The expression ci xue literally
means ‘to draw blood (with a knife)’ — such gestures were apparently
common among the Khitans. In the Khitan script, the equivalent can be
romanised as *Ciis priui. If this interpretation is correct, it confirms the
Khitan word for ‘blood’ as *¢&iis (or *&is, &isu or Siisu).’

We can then conclude that the Khitan and Jurchen expressions for
xiao were translated ‘of the [same] blood’ (Khitan *&isdeben; Jurchen
s.egige) and that the Khitan word for ‘blood’ was s or something very
similar. The suffix in Mongol corresponding to Manchu -ngga (and Jur-
chen -pe) is -tai (Ma. moringga = Mo. moritai), and perhaps the Khitan -
de- (or -deben) was the equivalent. ‘Blood’ is a basic vocabulary item,
and is unlikely to have been borrowed from another language.'® This is
another piece of evidence that Khitan was a type of Mongolic language,
but quite different from Mongolian.

See Meng Dalai, Beifang minzu de lishi jiechu yu Aertai zhu yuyan gongtongxing
de xingcheng [Historical contacts between northern ethnic groups and the devel-
opment of common characteristics of the Altaic languages]. Beijing: Zhongguo
shehui kexueyuan chubanshe, 2001, p. 160.

7 Research on the Khitan Small Script, pp. 157-489.

8 Ji Shi, Mi lin wen jing, Qidan xiaozi jiedu xincheng [A path through the labyrinth
- A new stage in the decipherment of the Khitan small script], Liaoning minzu
chubanshe, 1996, p. 207; Ji Shi, “Jiuling muzhi jiaochaoben ji gi ta” [Annotated
copy of the Jiuling tomb inscription [of Yelii Renxian] and other matters], in
Neienggu daxue xuebao, 1991, No. 1, pp- 79-106, and Han Baoxing, “Qidan xiao-
zi ‘Yelii Renxian muzhi’ kaoshi” [A Study of the ‘Tomb inscription of Yelii Ren-
);gm;gin the Khitan small script], in Neimenggu daxue xuebao, 1991, No. 1, pPpP-

9 It may well be that the transcription &-i-is(u) represents any of these forms.

10 See the Swadesh word lists in R. L. Trask, Historical Linguistics, London 1996,
pp. 408-409.
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